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Abstract 

This research analyzes one of the illustrations of the Indian version of Jami's Nafhat-ul-Ans, compiled in the 

court of Akbar Shah and now preserved in the British Library under the accession number Qr_1362. This 

assembly is related to the story of a Sufi woman named "Telmizeh". The aim of this research is to analyze the 

semantic and visual layers of this assembly and to discover the relationship between its visual elements and the 

concepts of the literary text. The question is posed as follows: "How is the narrative structure of Jami's text 

represented in the illustration?" This fundamental research was conducted with a descriptive-analytical approach 

and visual semiotics. The findings show through documentary studies; in this illustration, the composition, 

colors and Sufi symbols such as the rosary and the flow of water harmoniously reflect the teachings of Islamic 

mysticism. This image is not only a visual representation of Jami's narrative, but also symbolizes concepts such 

as patience, contentment and certainty. Using composition, color, and symbolism, the illustrator of Gorkani has 

represented the concepts of submission and trust in God, establishing a deep connection between text and image. 
Keywords: Jami’s Nafahat al Ouns manuscript, Indian Subcontinent, Telmizeh Sari Saqti, VisualSemiotics, 
Mughal painting 

1. Introduction 

The Mughal manuscripts, especially during the reigns of Humayun and Akbar, are considered the 

pinnacle of Islamic pictorial art. This period witnessed the fusion of Iranian, Indian, and Islamic 

artistic traditions, which, with influences from European and Chinese painting, formed a unique style. 

Akbar Shah established an artistic circle in Fatehpur, where numerous manuscripts were copied and 

illustrated. By the time of his death in 1605, his royal library had about 24,000 illustrated manuscripts. 

The Mughal manuscript of Of Nafahat al Ouns, numbered Qr_1362, is an outstanding example of 

the book layout of this period, which was printed in the 49th year of Akbar Shah’s reign. This 

manuscript has 804 leaves and 17 illustrated panels, and some of the illustrations are decorated with 

the illustrator’s signature. The text is written in legible Nastaliq script in black ink, and each leaf 

contains 21 lines in a column. Golden, black and azure tabulations are considered to be features of its 

book layout. Majlis Telmizeh Sari Saqati, with precise illustrations, examines the relationship between 

text and image from the perspective of visual semiotics and facilitates the understanding of the 

narrative. 

2. Detailed Research Methodology 

The type of this research is descriptive-analytical in terms of its fundamental purpose and nature. 

The information was collected in the form of documents. The authors are trying to use a visual 
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semiotics approach from among the statistical population consisting of 17 images related to Sufis in 

the illustrated edition of Nafhat-ul-Ans Jami of the British Library, and have purposefully selected 1 

image with the topic of "Telmizeh Sari Saqati" in order to study it qualitatively based on the mystical 

concepts of the literary text. 

"A sign is something that signifies something other than itself. Signs can appear in the form of 

words, images, sounds, gestures, and objects. Signs may appear in the form of words, images, sounds, 

gestures, or objects. Semiotics is the study of the types of signs, the factors associated with the process 

of their production, exchange, and interpretation, and the rules that govern them” (Chandler, 2018, 

21). This science is used as a tool for analyzing culture, examining mental structures and semantic 

change in language, and the relationships between signs and symbols. In the field of semiotics, the 

main subject is the study of the rules governing verbal and nonverbal signs (Dancey, 2008, 57). The 

analytical components in this painting include semantic and narrative, visual, historical, and cultural 

signs. 

3. Discussion 

The Sufi woman in this painting, with characteristics such as firm faith, patience, intuitive knowledge, 

dignity, and observance of mystical duties, is a model of a seeker of the path of truth. The 

mountainous atmosphere and surrounding nature, with their earthy and green colors, represent 

mystical isolation and spiritual path. The rocks and mountains reflect the difficulties of the spiritual 

path and emphasize the challenges of the mystical path. Sheikh Sari Saqati, as a master, maintains his 

spiritual position without direct intervention in a contemplative manner and plays the role of a guide 

and observer. His simple attire, turban, and long robe indicate his asceticism and mystical position. In 

one hand, he holds a rosary, which symbolizes remembrance and connection to divine truth, and his 

other hand is placed under his chin, a sign of contemplation and contemplation of glorious events. The 

female disciple, who is trying to save her child from the water, is considered an embodiment of faith 

and certainty in divine providence. Her movement indicates the connection between submission, 

satisfaction, and divine providence. Her simple clothing and earthy and white colors symbolize 

asceticism, purity, and connection to mystical path. The observance of full coverage, in addition to 

conforming to Islamic custom, emphasizes her submission and mystical piety. The mother represents 

absolute love and faith, and pulling the child out of the water refers to the relationship between man 

and God, where certainty and trust are the factors of salvation from life's trials. The river, with its 

constant flow, in addition to symbolizing life's events, represents purification and renewal. The child 

being pulled out of the water is a reflection of salvation and salvation in the light of faith. The mill in 

the background, in addition to its practical application, symbolizes the tests of patience and certainty 

on the mystical path. With its balanced composition, natural colors, and precise symbolism, this image 

represents concepts such as faith, patience, certainty, and the position of the mystical hierarchy. The 

distance between the master and the student in the image is an embodiment of the relationship between 

the disciple and the desired, where the disciple needs the guidance of the desired on the path to 

perfection. Although there is no direct dialogue between the woman and the master, the postures and 

movements reveal the transfer of meaning and the spiritual bond between them. 

4. Results 

The painting, with its three-layered structure, elevates the story from the natural level to mystical 

concepts. In this structure, water symbolizes life and divine grace, which at the same time indicates the 

movement of nature, economy, and spiritual rebirth. The Sufi woman connects the different parts of 

this multi-level system and redefines a new position for women in Islamic mysticism. In contrast, the 

dervishes, especially Sheikh Sari Saqti, play a role as interpreters of the sacred on another level. From 

a semiotic perspective, this painting clearly shows how an image can become a powerful expressive 

tool for decoding mystical, social, and ontological concepts; and how, within a calm appearance and 

simple narrative, a complex system of meaning, interpretation, and code lies. 
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 چکیده

اکنون  و پردازد که در دربار اکبرشاه تدوین شدهمیالانس جامی نفحات هندی های نسخهبه تحلیل یکی از نگارهجستار این 

مورد مطالعه، مجلس سری سقطی در حال تماشای  نگاره .شودر کتابخانه بریتانیا نگهداری مید  Qr_1362با شماره دسترسی

، تلمیذه، مربوط سری سقطیبه داستان شاگرد زن کشد را به تصویر کشیده و مادری که فرزندش را از رودخانه بیرون می

یم های معنایی و بصری این مجلس و کشف ارتباط میان عناصر تصویری آن و مفاهپژوهش، واکاوی لایهاز این است. هدف 

؟ استشدهنگاره بازنمایی  این چگونه ساختار روایی متن جامی در شودمطرح میپرسش اصلی تحقیق چنین  .متن ادبی است

ویکردی که به تحلیل معانی نهفته ر .است گرفتهشناسی تصویری انجام تحلیلی و نشانه-این پژوهش بنیادی با رویکرد توصیفی

تحلیل  .پردازدهای معنایی و ساختاری این مجلس میپردازد، به واکاوی لایهمیهای تصویری در عناصر بصری و رمزگان

صرفاً تزیینی نیست، بلکه ابزاری برای تعمیق مفاهیم عرفانی نگاره دهد که این تصویرسازی نشان میاین مجلس شناختی نشانه

های عرفان شکلی هماهنگ آموزهجریان آب، بهها و نمادهای صوفیانه همچون تسبیح و بندی، رنگاست. در این نگاره، ترکیب

 دهند. اسلامی را بازتاب می

 شناسی دیداری، نقاشی گورکانی، نشانهسریّ سقطیالانس جامی، تلمیذه شبه قاره هند، نسخه خطی نفحات های کلیدی:واژه

 مقدمه -1

های هنر تصویرگری اسلامی بهه ترین نمونهتهویژه در دوران سلطنت همایون و اکبرشاه، از برجسهای خطی گورکانی، بهنسخه

ایهن دوره، شهاهد تلفیهق ر فرد پدیهد آوردنهد. دهای ایرانی، هندی و اسلامی، سبکی منحصربهروند که با تلفیق سنتشمار می

 بها ایهن وجهود،» های منحصهر بهه فهرد شهد.که منجر به خلق آثاری با سهب  هستیمهای هنری ایرانی، هندی و اسلامی سنت

فرهنگ هندی با ظرفیهت بهالای جهذب و بهازآفرینی، بسهتر روح . شودمی دیده هم آن در چینی و اروپایی نقاشی از هاییرگه

 وبویی بومی شکل گرفتو از درون این تعامل، هنری با هویتی تازه و رنگ را درهم آمیختنشینی این عناصر مناسبی برای هم
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(Randhawa, 1930, 295.) بهه  شهود.نقاشی اروپائیانی که در زمان اکبرشاه به دربار نفوذ کردند نیز دیده می از طرفی تاثیرات

دستور اکبرشاه، در نزدیکی قصبه سیکری در شهر فتحپور، مرکزی هنری برای استنساخ و تصویرگری نسخ تأسیس شد کهه در 

مهیلادی، کتابخانهه  764۱ذشت اکبرشهاه در کردند. تا زمان درگآن حدود صد هنرمند هندی زیر نظر استادان ایرانی فعالیت می

الانس نسهخه گورکهانی نفحهات (.118: 7344)کریهون،  گرفهتهزار نسهخه خطهی مصهور را در بهر می 18سلطنتی او حدود 

ونهمین سلطنت اکبرشاه کتابت شده و شرح احوال بیش از ششصد تن از مشهایخ صهوفیه را ، در سال چهل(Qr_1362)شماره

آرایی است و مجلس تلمیذه سریّ سقطی امکان بررسی ارتباط مهتن و تصهویر ای برجسته از کتابنسخه نمونهدر بر دارد. این 

تصاویر این نسخه در زمان دسترسهی آزاد بهه نسهخ کتابخانهه بریتانیها )خهرداد  .کندشناسی تصویری فراهم میرا از منظر نشانه

 .( گردآوری شده است7847

 قیقبیان مسئله و سؤالات تح -1-1

تری، بیرون از قلمرو سیاسی های فارسی از سده هشتم به بعد، در قلمرو جغرافیایی گستردهآرایی نگارشنویسی و کتابنسخه»

یکی (. 787: 7310)مایل هروی، « نویسی دیوانی جریان داشت: آسیای صغیر و شبه قاره هندوستانهای نسخهایران، در کانون

کتابت شده و اکنون با شماره  اکبرشاهاست که در دربار  الانس جامینفحاتد، نسخه های برجسته این رویکراز نمونه

های این نسخه، مجلس سری سقطی در حال تماشای نگاره شود. در میاننگهداری می کتابخانه بریتانیا در  Qr_1362دسترسی

رابطه میان متن و تصویر، و زمند بررسی حاوی مضامین عمیقی است که نیا ،کشدمادری که فرزندش را از رودخانه بیرون می

 شود.زیر مطرح می ت؛ در این راستا سوالااست آن بندی بصریهای صوفیانه در ترکیبچگونگی بازتاب آموزه

های صوفیانه را بازنمایی شناسی تصویری، چگونه آموزههای تصویری این نگاره، بر اساس رویکرد نشانهعناصر بصری و نشانه

 رساند؟تر روایت و مفاهیم صوفیانه یاری میمیان متن و تصویر در این مجلس تا چه اندازه به درک عمیق رابطهکنند و می

 اهداف و ضرورت تحقیق -1-2

شناسی تصویری و بر اساس نشانه سری سقطی و تلمیذههای صوفیانه در نگاره بررسی بازنمایی مفاهیم عرفانی و آموزه

 .ر در این نسخه و نقش آن در درک بهتر روایت و مفاهیم صوفیانه، اهداف این پژوهش هستندشناسایی رابطه متن و تصوی

اند. این پژوهش با نشده علمی ، تاکنون بررسی(Qr_1362) ویژه نسخه گورکانیجامی، به الانسنفحاتهای مصور نسخه

به شناخت  و پردازدتصویر و ارتباط آن با متن میبه بررسی بازنمایی مفاهیم عرفانی در  مورد بحثشناختی نگاره تحلیل نشانه

 .کم  خواهد کرد های صوفیانهنقش تصویر در انتقال آموزه و آرایی گورکانیهنر کتاب بهتر

 روش تفصیلی تحقیق -1-3

صورت اسنادی انجام تحلیلی و گردآوری اطلاعات به –نوع این پژوهش، از نظر هدف بنیادی و بر مبنای ماهیت توصیفی 

نگاره مرتبط با صوفیان در نسخه  71شناسی تصویری از میان جامعه آماری، متشکل از گرفته است. نگارندگان با رویکرد نشانه

اند تا به زین کردهگبه صورت هدفمند به سریّ سقطینگاره را با موضوع تلمیذه  7الانس جامی کتابخانه بریتانیا مصور نفحات

ها ممکن است به شکل کلمات، نشانهکند. می دلالت خود از غیر به که است آن چیزی نشانه» روش کیفی مطالعه کنند.

ها، عوامل مرتبط با فرآیند تولید، تبادل و شناسی به مطالعه انواع نشانهعلم نشانه .تصاویر، صداها، حرکات یا اشیا نمایان شوند

عنوان ابزاری برای تحلیل این علم به(. 17، 7301)چندلر،  «پردازدها حاکم است، میو همچنین قواعدی که بر آن هاتفسیر آن

شناسی، شود. در حوزه نشانهفرهنگ، بررسی ساختارهای ذهنی و تغییر معنایی در زبان و روابط بین علائم و نمادها استفاده می

 (. ۱1 ،7341)دانسی،  است کلامیو غیرکلامی های موضوع اصلی بررسی قوانین حاکم بر نشانه
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 قیپیشینۀ تحق -1-4

ها آثار هنری حال، مطالعاتی وجود دارد که در آن ؛ با ایناستشدهتاکنون پژوهشی مشخص درباره موضوع این تحقیق انجام ن

های تصویری و ساختار نشانه تحلیل و بررسی"مقاله ( در 7308مهدوی ). اندهشدشناسی تصویری تحلیل با رویکرد نشانه

پردازد ها میکاشی مندرج در این به بررسی نقوش "شناسی پیرسهای ازاره حرم امام رضا )ع( با استفاده از روش نشانهکاشی

شناسی، به مفاهیم نمادین و معنوی مرتبط با مکان مقدس حرم امام های زیباییدهد که این نقوش علاوه بر جنبهمینشان و 

شناسی تصویری سه نگاره از نبرد رستم با نشانه"( در مقاله 7300زاده و جعفری دهکردی )ربیع .ع( نیز اشاره دارندرضا )

ها، و عناصر های بصری، نقوش هندسی، رنگارتباط میان متن و تصویر را از طریق نشانه "سهراب در شاهنامه طهماسبی

جعفری . اندبینی هنرمند و فضای پرتحرک داستانها بازتابی از جهاندهند که این نشانهطبیعی تحلیل کرده و نشان می

)نسخه « نامهداراب» یهند یهادر نگاره یرانیا هشاهزاد یریتصو یشناسنشانه"( در مقاله 7847دهکردی و نادری گرزالدینی )

بندی و زاویه های نشانه شناسی رنگ، ترکیبهای این افسانه ایرانی را از منظر مؤلفه، مفاهیم نهفته در نگاره"(ایتانیبر هکتابخان

( در فصل سوم کتاب 7307اند. شعیری )دید را در سه فرهنگ ایرانی، هندی و اروپایی توصیف و تحلیل کرده

های . او در هر بخش، یکی از گونهکندتأکید میشده های مطرحبه تحلیل آثار هنری بر پایه نظریه" معناشناسی دیداری_نشانه"

هایی چون تقابل، تعامل، دیداری را بررسی کرده و با تمرکز بر فرایند پیچیده معناسازی، به تبیین شرایط آن از طریق کنش

بار به برای نخستین ضرحا پژوهش .پردازدآمیختگی، تعلیق، ترکیب، تنش، سیالیت، ارزش، پادسازی و... میسویی، همهم

شناسی گیری از نشانهپردازد و با بهرهویژه در بستر فرهنگی هندی، میبازخوانی مجلس صوفیانه زنانه در نگارگری اسلامی، به

کند؛ همچنین بر پیوند میان تصویر و متن تصویری، معانی پنهان، نمادها و روابط دال/مدلول در نگاره زن صوفی را بررسی می

 .تأکید دارد الانسد نفحاتی ماننعرفان

 شناسی دیدارینشانه -۱

ای برای بیان ذهنیات و احساسات صویر همواره ابزاری مؤثر برای انتقال افکار و مفاهیم انسان بوده و در گذر زمان به رسانهت

شناسی، روشی گذارد. نشانهمی گیری از عقل، احساس، خیال و اندیشه بر روان انسان تأثیر. این ابزار با بهرهاستشدهتبدیل 

هاست و در نقد هنر و ادبیات جایگاه مهمی دارد. با استفاده از این نوین برای تحلیل متون تصویری و کشف معنا در آن

ها پی برد که اغلب به شکل ناخودآگاه و تحت تأثیر فرهنگ و جامعه درک توان به روابط دلالتی و معنایی نشانهرویکرد، می

های شود که در ارتباط با نشانهکنند و همین موضوع سبب میها تنها در ارتباط با یکدیگر معنا پیدا مینشانه» .شوندمی

که طوریتری برای پذیرش معنا تمایل دارند، بهشناسان بیشتر به رویکرد مادیمختلف، معانی متنوعی پدید آید. امروزه نشانه

مادی یا فیزیکی، چیزی که قابل مشاهده، شنیدن، لمس کردن، بوییدن یا چشیدن است، ای عنوان نشانهدال اکنون عمدتاً به»

شود در این راستا، انسان در تلاش است تا از رمزگان و قراردادهای ناآگاهانه خود بهره گیرد و به معنا دست یابد. چرا تلقی می

طور که ها الزاماً همانترین نشانهباید بیاموزد که نمایان شود، انسانهای بصری که هر لحظه بیشتر میکه در جهانی پر از نشانه

شناسی است که به بررسی های نشانهشناسی تصویری یکی از شاخهنشانه(. 14و  88: 7301)چندلر،  «رسند، نیستندبه نظر می

هایی ر این زمینه، مدلدر اروپا مطرح شد. د 1میلادی توسط بارت 7064پردازد. این حوزه نخستین بار در دهه می 7تصویر

ها به تحلیل منطق های اجتماعی قرار گرفتند. این مدلبرای تحلیل تصاویر و اشیاء توسعه یافت که بعدها مبنای نظریات نشانه

های معنایی مرتبط با زبان دیداری پرداخته و در پی کشف روابط میان عناصر مختلف تصویری هستند. تشکیل تصاویر و شبکه

کند: اول، دوبعدی گذاران مطالعات متون دیداری است که سه ویژگی را برای تصاویر معرفی می( یکی از بنیان6704) 3فلوش

                                                      
1 Icon 

2 Roland Barthes 

3 Jean-Maria Floch 
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ای مختلف مانند تصویر، رنگ، حرکت، نور و فضا که در هم آمیخته و وحدت های نشانهها؛ دوم، استفاده از نظامبودن آن

ها. بندی آنهاست، نه طبقهمند میان نشانهه هدف آن کشف روابط نظامها کپذیری نشانهکنند؛ و سوم، شکلبصری ایجاد می

تواند به مرجع های فلوش بر اصل دوگانه اتصال و انفصال نشانه از مرجع خود استوار است و به این ترتیب تصویر میتحلیل

ن تصویر یا نوشتار به کشف های تجسمی در متها، تفکی  و تحلیل نشانهخود نزدی  یا دور باشد. بر اساس این تحلیل

ها، تفکی  و تحلیل هر ی  از بر اساس این تحلیل(. 38-33: 7307شود )شعیری، های بصری موجود در اثر منجر میپیام

 .شودهای بصری در محتوای اثر منجر میهای تجسمی در متن ی  تصویر یا نوشتار به شناخت پیامنشانه

 کتابخانه بریتانیا الانسنسخه گورکانی نفحات معرفی -6

، مقدمه: 7364بود )جامی،  قریه خرجرد جام هراتگوی قرن نهم هجری، زاده مولانا نورالدین عبدالرحمن جامی، شاعر پارسی

 مشایخ نقشبندیهعلوم مختلف را آموخت و سپس به سیر و سلوک صوفیانه روی آورد و به  هرات و سمرقند(. او در 3

را  الانسنفحاتکتاب  ،امیرعلیشیر نواییفعالیت ادبی داشت، به درخواست  سلطان حسین بایقرادربار  پیوست. جامی که در

را در بر دارد. اصل  عالم و صوفی 644است و شرح حال بیش از  ادبی، حکمی و عرفانیترین کتب نگاشت. این اثر از مهم

آن را به فارسی  قمری 443جامی در  ، انصاریخواجه عبدالله، به عربی بود و پس از بازنویسی توسط الصوفیهطبقاتآن، 

در دوران صفویه، فرهنگ  .است زن صوفی 38شرح حال های این نسخه، (. از ویژگی364-381: 7368ترجمه کرد )صفا، 

دی ای در آسیا یافت. زبان فارسی علاوه بر وسیله ارتباط، نماایرانی در هنر، زبان فارسی و ادبیات شکوفا شد و نفوذ گسترده

عنوان جایی که فارسی به»قاره هند بود، ترین مناطق تحت تأثیر آن، شبه. یکی از مهمشداز تاریخ، ادبیات، شعر و خوشنویسی 

اکبرشاه با حمایت از علما، ادبا  (.81: 7847)جعفری دهکردی و نادری گرزالدینی،  «دومین زبان رسمی و علمی رواج داشت

الله شیرازی مسئول کتابخانه سلطنتی بود، فارسی فارسی داشت. در دوره او، که عنایت و هنرمندان، نقش مهمی در گسترش

کرد گفتند. اکبر خوشنویسان ایرانی را به کتابخانه سلطنتی دعوت میچنان رواج یافت که حتی مردم عادی نیز به آن سخن می

دوران شاهان گورکانی هند، خوشنویسان آثار فارسی در (. 6۱1-680: 7366ها انجام دهند )ارسکین، برداری از کتابتا نسخه

میلادی به کتابخانه بریتانیا راه یافتند،  7461کردند. برخی از این آثار از را که زبان دربار بود، با دقت رونویسی و تذهیب می

یکی از این (. 7۱8: 7301ای که در نیمه دوم قرن بیستم از کمپانی هند شرقی به آن افزوده شد )علایی، افزون بر مجموعه

این نسخه به خط خوش و یکدست نستعلیق با مرکب سیاه و گاهی با است. الانس جامی های ارزشمند نفحاتنویسدست

او اصالتاً اهل » است.رنگ شنگرف، توسط عبدالرحیم ملقب به عنبرین قلم و بر روی کاغذ نخودی رنگ در آگرا تدوین شده

سالار هنردوست خانان، با حمایت این سپههرات بود و در جوانی از خراسان به هندوستان رفت. پس از ورود به خدمت خان

خانان فعالیت مدتی به عنوان کاتب در کتابخانه خانپس از اش در هندوستان پیچید. در خوشنویسی پیشرفت کرد و آوازه

 "رقمروشن"و  "رقمعنبرین"هایی چون ر معرفی شد و به عنوان خوشنویس دربار با لقبداشت و سپس به دربار جهانگی

او را پس از ملامحمدحسین کشمیری، بهترین  مآثر رحیمیزد. نویسنده رقم می "جهانگیرشاهی"شناخته شد. گاه نیز با عنوان 

اند، ولی دوره تاریخ وفاتش را نیاورده. (340: 7386)بیانی، بخش دوم،  «خوشنویس زمان خود در هندوستان دانسته است

: 7386)بیانی، بخش دوم،  ، معلوم استی که برجای ماندهدارتاریخکه آثاری  7438و  000های خوشنویسی او در بین سال

 سانتیمتر است.  7۱61×1661، به اندازه 8برگ رو و پشت 841تعداد اوراق این اثر در  (.304

 الانس محفوظ در کتابخانه بریتانیا: های نسخه نفحاتمشخصات و ویژگی -7

 .دهنداین دو بخش اطلاعات مهمی درباره محتوای اثر، نویسنده، کاتب، تاریخ و مکان کتابت ارائه میآغاز و انجامه: 

                                                      
 شود.شناسی است که در این پژوهش به صورت رو و پشت اشاره مینسخه مصطلح در علم fv&rمعادل . برگ رو و پشت، 8
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ایح وجوههم لوایح نوره آغاز: الحمدالله الذی جعل مرآتی قلوب اولیائه مجال جمال وجهه الکریم و الاح منها علی صف

 گوید شکسته زاویه خمول و گمنامی عبدالرحمن بن احمد جامیاما بعد می القدیم...

در هشتصد و  –از هجرت خیر بشر و فخر انام / کز وی نفحات انست آید بمشام-انجام: این نسخه مقتبس زانفاس کرام 

 هشتاد سیم گشت تمام

کتاب گرامی برسم خزانه کتب و کتابخانه عالی بندگان حضرت خلافت پناه شاهنشاه  انجامه: اتمام یافت و انجام پذیرفت این

جلال الدین والدنیا اکبرپادشاه خلدالله ظلال سلطنه و اقباله کمترین خانه زادان عبدالرحیم کاتب عنبرین قلم اکبرشاهی سترالله 

 .80عیوبه و غفر ذنوبه بدارالخلافه آگره سنه 

های پشت دیده های پشتی ثبت شده و در تمام برگشماره صفحات با مداد در بالای سمت چپ برگ ها:گذاری برگشماره

 (.7)تصویر استشدهگر یا صحاف پس از جداسازی، مرمت و صحافی مجدد نسخه انجام شود. این شمارش توسط مرمتمی

 
 (URL1) پشت ۱8تصویر ؛ استها ثبت شدههای پشت شماره برگ: با مداد سمت چپ و بالای برگ7تصویر 

صورت چلیپا و با قلمی شود و معمولاً بهای است که در پایان هر صفحه و پیش از آغاز صفحه بعد نوشته میرکابه واژه رکابه:

های رو دارای رکابه هستند، اما برخی به دلیل آسیب در این نسخه، بیشتر برگ (.663: 7311)مایل هروی،  گرددریزتر درج می

 (.7اند و در مواردی نیز رکابه به داخل متن منتقل شده است )جدول ت، آن را از دست دادهیا مرم
 (URL1)الانس جامی های ناخوانای نسخه نفحات: تصاویری از رکابه7جدول 

 
 رو14رکابه، برگ

 
 رو 30دیدگی و از دست رفتن رکابه، برگ شماره آسیب

 
 رو ۱8تغییر مکان رکابه، برگ شماره 

با توجه به قدمت نسخه، جلد اصلی آن از بین رفته و جلد کنونی از چرم خاکستری ساخته شده است. در عطف جلد نسخه: 

 (1)تصویر  .های بالا و پایین آن، چرم سیاه به سب  جلدهای اروپایی افزوده شده استو گوشه

 
 (URL1)الانس جامی: جلد نسخه نفحات1تصویر

شوند. در این نسخه، مهر کتابخانه گذاری مالکیت و جلوگیری از سرقت استفاده میها برای نشانهکتابخانهمهرهای مهرها: 

اند که ممکن شود. برخی از مهرها عمداً مخدوش شدهها دیده میبریتانیا به رنگ قرمز و با دو نقش متفاوت در برخی برگ

 (.7)جدول  ال، تعدادی از مهرها همچنان قابل خواندن هستندحدهنده حذف نام مالکین خصوصی باشد. باایناست نشان
 (URL1) الانس جامی: تصاویری از مهرهای ناخوانای نسخه نفحات1جدول 

 
 پشت، مهر کتابخانه 847

 
 پشت، مهرکتابخانه 7۱4

 
 پشت، مهر مخدوش3

 
 انجامه، مهر مخدوش پشت،847
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های چندپری به نقش مهر چهارگوش با زمینه سیاه و مزیّن به گل .7704۱، میعبده ابراه یالغن یالله العل یال یافوض امر

از کلمه ابراهیم حکاکی  "هیم"خط نستعلیق که به رسم رایج، متن مهر به دو قسمت بالایی و پایینی با کشیدن حروف 

 شده، مهر چپ گرد و گود است.

 
های چندپری به خط نستعلیق بوده و نوع مهر سیاه است. و مزیّن به گلنقش مهر، بیضی شکل با زمینه  7184فتح الله 

 چپ گرد و گود است.

 

های نقش مهر بیضی شکل با زمینه سیاه و مزیّن به گل 717۱- زاده مقدادعقوبی -ظلم آزاد شد دیسبب آنکه از قم

از  "ب"یی و پایینی با کشیدن حروف ظریف چندبرگ به خط نستعلیق بوده که به رسم رایج، متن مهر به دو قسمت بالا

 کلمات مسبب و یعقوب حکاکی شده، نوع مهر چپ گرد و گود است.

ها شود. این یادداشتتر و تصحیح متن دیده میای قدیمیهایی برای مقابله با نسخهنویسیدر این نسخه، حاشیه :نویسیحاشیه

 (.3)جدول شودهای رایج مشاهده نمیشیوهگیری به اند، اما غلطاحتمالاً توسط کاتب نوشته شده
 (URL1) الانس جامینویسی در نسخه نفحات: حاشیه3جدول 

 
 رو 76۱: برگ 7نمونه 

 
 چپ ۱۱: برگ 1نمونه 

قلم است، هرچند نسخه با خط نستعلیق خوش و خوانا نگاشته شده و کاتب اصلی آن عبدالرحیم عنبرین نوع خط و مرکب:

رسد از نستعلیق هندی استفاده شده باشد. متن با مرکب سیاه و و سب  نگارش تغییر کرده و به نظر میدر دو صفحه، کاتب 

 (.8اند. بخشی از نسخه نیز به چلیپانویسی اختصاص دارد )جدول شده تحریرها با رنگ شنگرف قولها و نقلنام
 (URL1)الانس جامی: نوع خوشنویسی نستعلیق در نسخه نفحات8جدول  

 
 768خط جایگزین، برگ 

 پشت

 
 76۱خط جایگزین برگ 

 رو

 
مرکب شنگرف در نگارش اسم 

 پشت11صوفی، 

 
 30چلیپانویسی، 

 پشت

 
 پشت 787چلیپانویسی 

اند. یکی از صفحات با روشی متفاوت دیدگی مرمت شدهدر این نسخه، بسیاری از صفحات به دلیل آسیبها: دیدگیآسیب

 (.۱. )جدول آن را بازسازی کرده است کشی و کادربندیجدولمرمت شده و هنرمند این حرفه با 
 (URL1)الانس جامیها در نسخه نفحاتدیدگی برگ: آسیب۱جدول 

 
 رو 111: برگ 7نمونه

 
 پشت 31: برگ 1نمونه 

                                                      
 است.چند برگ به این مهر، مهمور شده ۱
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کند که متن نوشته ی  صفحه کتاب را از چهارجانب محصور می است جدول خط یا خطوطی مستقیم و هندسیکشی: جدول

سیاه و زر، های و با رنگ ساده و مزدوجبه دو شیوه  ی این نسخههاو نگاره اوراق پشت و روتمامی  (.743: 7306)عظیمی، 

و  جاگیری بیشتر کلماتشود که احتمالاً برای ها، کادربندی متفاوتی دیده میاند. در برخی برگکشی شدهجدول لاجورد

 (6)جدول  .کار رفته استبه آراییزیبایی صفحهافزایش 
 (URL1)الانس جامیکشی و کادربندی در نسخه خطی نفحات: جدول6جدول 

 
 پشت 33کشی ساده برگ جدول

 
مزدوج برگ کشی جدول

 رو ۱آغاز شماره 

 
: 3کادربندی متفاوت نمونه 

 پشت 117برگ 

 
 پشت 847کادربندی متفاوت برگ 

در نظر گرفته شده، اما  تزئینات سرلوح و کتیبهشود که احتمالاً برای فضای خالی دیده می ،دیباچه نسخهدر  صفحات نانوشته:

اضافه  صحافی یا مرمتوجود دارد که احتمالاً در مرحله  های نانوشتهبرگ، اوراقناتمام مانده است. همچنین، در میان برخی 

 (. 1)جدول  .اندگذاری نشدهشماره گرنگار یا مرمتفهرستها توسط رسد این برگاند. به نظر میشده
 (URL1)الانس جامیهای نسخه نفحات: فضای خالی در برگ7جدول 

 
 دیباچه )ناتمام(

 
 پشت )نانوشته( رو و 60برگ شماره 

 ها:ها و برافزودهیادداشت

کارشناسان و مسئولین کتابخانه هایی از سوی ها و افزودهدر انتهای نسخه، یادداشت های کتابخانه بریتانیا:الف: یادداشت

 (4)جدول .اندشود که به نسخه اضافه شدهدیده می بریتانیا
 )نگارندگان(های کتابخانه بریتانیا : خوانش یادداشت4جدول 

 

This volume “Nafahat ul ons” a novel religion 

work by Jami.Was written by the celebrated 

calligraphy Abdu alrahim anbarin galam,in 

purpose for Akbar shah, in his library at Agra. 

See last page. School (?) ln Tehran at 80 

toman(?) 1857 

  است. بدیع از جامی الانس، کتابی عرفانینفحاتنسخه 
قلم، به سفارش  نیعنبر میاثر با خط خوش عبدالرح نیا

 .استشدهاکبرشاه، در کتابخانه او در آگرا نوشته 

 .دیبه صفحه آخر مراجعه کن 

 74۱1تومان )؟(  44سب  )؟( در تهران به قیمت 

 
Bought of Sir Charles A. Murray. 

12 June, 1845 
سر.چارلز آ.  "خریداری شده توسط 

 .748۱جون  71، "مورای

 
407 pages – Aug.1875-

/….. 
 741۱آگوست  –برگ  841 

چندین یادداشت مالکیت به همراه تاریخ و مبلغ خریداری شده و  های بیاض و انجامه:ها در برگها و برافزودهب: یادداشت

 (.0همچنین یادداشت عرض دید وجود دارد. )جدول
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 الانس جامی )نگارندگان(های بیاض و انجامه نسخه نفحاتها در برگها و برافزوده: خوانش یادداشت0جدول 

 
رو، با دل گفتم که ای دل احوال 7برگ 

و بسیار  تو چیست دل برآب کرد

 گریست، گفتا که چگونه باشد احوال

 
رو، با دل گفتم که ای 1برگ 

دل احوال تو چیست دل 

 برآب کرد و

 
شوال سنه 71رو، 3برگ 

عام اکبری عرض دیده  71

 شد

 
الانس عبدالرحمن پشت، بالا نفحات3

(. با مجالس قیمت )مخدوش و ناخوانا شده

 (. )یادداشت مالکیت()مبلغ مخدوش شده

 
 پشت، بالا: هو، اوراق چهارصد و هشت عدد است.8برگ 

(گردید. فی پایین: داخل کتابخانه سرکار )نام مال  مخدوش شده

 (.6المعظم من ظهور )تاریخ مخدوش شدهتاریخ شهر شعبان

 
 7707الانس مولانا عبدالرّحمن جامی در سنه نسخه کتاب نفحاتشت پایین، پ 3

 شهر هزدهم نوزده، و سیصد و یکهزار مبلغ به .کشمیرالاسلام ههجری در قبّ 

الدین اکبر پادشاه عالم به خطّ عبدالرحیم جلال .نمود خریداری المعظمشعبان

 عهد در طیّاری هندوستان مصوران … اکبرآباد …عنبرین قلم، مصوّر به قلم 

 )یادداشت مالکیت( .شد روپیه هزار هزده با اکبری

 
فار غلام من متملکات حاج حضرت غپشت، یرگ انجامه:  847

چند روزی نوبت بر 7188بهار . به گوش هشت و چهارحلقه

 ..... )یادداشت مالکیت( ماست

های خطی معمولاً محدود به سرآمدان این هنر بود و این کار در دوره حکومت اکبر، ثبت اسامی هنرمندان در نسخه :هاقاشین

از پیشگامان این (. »771: 7341گرفت، نه برای اهداف اسنادی یا بایگانی )راجرز، انجام میص شاه منظور اطلاع شخبهبیشتر 

توان به قلم از شیراز بودند. از دیگر هنرمندان این دوره میهنر در دربار اکبر، میر سیدعلی از تبریز و خواجه عبدالصمد شیرین

، 74، سانوله71، تارا76، کبیمکرن7۱، مهیس78، جگن73، مادهو خورد71قلماق(، فرخ77سکینه)م 74، مشکین0، مکمند4، لعل1گیسو

های نسخه به شیوخ و بزرگان صوفیه اختصاص دارند و اسامی نگاره (.771 م:7411 علامی،)« اشاره کرد 14، و رام70هربنس

ا رنگ شنگرف در پایین نسخه ثبت مجلس ب 0آمده است. نام نقاشان  71ها همراه با تصاویر و نام نگارگران در جدول آن

 .دهنده شکوفایی هنر در دوره اکبر استها تحت تأثیر سه فرهنگ ایرانی، هندی و اروپایی هستند که نشاناند. نقاشیشده

                                                      
 . مخدوش و ناخوانا شدن نام مال  خصوصی احتمالاً، عمدی است.6 

7 Kesu 

8 Lal 

9 Makmand 

10 Miskin 

11 Miskina 

12 Farrakh Qalmaq 

13 Mādhū Khurd 

14 Jagan 

15 Mahish 

16 Keimig Karen 

17 Tārā 

18 Sānwlah 

19 Harbans 

20 Ram 
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 (1URL)17هاها وشماره آنمشخصات نگاره 74جدول 

 
، "ابوالحارث الاولاسی"رو  10

 هنرمند ناشناس

 
، "عبدالله مهدی باوردی"پشت30

 11عمل میرانند

 
، "ابو عبیدالله القلانسی "رو60

 هنرمند ناشناس

 
، عمل "ابوبکر قصری "پشت717

 13نرسنگ

 
، عمل "ابوالادیان"پشت  73۱

 18دولت

 
ابوالحسین "رو  781

 1۱، عمل ادیل"القرافی

 
عبدالرحیم "رو  7۱4

 ، عمل ادیل"اصطخری

 
ابوطالب بن "پشت  7۱6

 ، هنرمند ناشناس"خزرح

 
شیخ ابوالعباس القصاب "رو 741

 ، هنرمند ناشناس"الآملی

 
الاسلام احمدالنامقی شیخ"رو 116

 ، هنرمند ناشناس"الجامی

 
، "شیخ ابوعلی فارمدی"رو131

 16عمل بالچند

 
، "شیخ اسماعیل قصری"رو 163

 11عمل مادهو

 
الدین رضی"پشت  117

، هنرمند "علی لالا الغرنوی

 ناشناس

 
الدین مولانا جلالرو،  141

، "البلخی الرومی محمد

 هنرمند ناشناس

 
الدین شیخ محیی"رو  37۱

، عمل "عبدالقادر الحیلی

 خیمکرن

 
شیخ ابوالغیث "پشت  3۱8

 ، عمل تارا"جمیل الیمینی

 
تلمیذه سری "پشت 301

 ، هنرمند ناشناس"سقطی

                                                      
 چپ -های پشت بالا مرقوم در برگ17 

22 Miranda 
23 Narsing 

24 Dolat 

25 Adil 

26 Balchand 

27 Madhoo 

https://www.saffronart.com/artists/mario--miranda
https://www.saffronart.com/artists/mario--miranda
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  "تلمیذه سریّ سقطی"شناختی مجلس تحلیل نشانه -7

بخش و  داده استدر بالا که داستان را توضیح  بخش نوشتاری: شودبه دو بخش تقسیم می تصویر سری سقطیساختار کلی 

 (3)تصویر .دهددر پایین که روایت تصویری آن را نمایش می تصویری

 
 (URL1) کشدبیرون میرودخانه ش را از فرزندمادری که  یدر حال تماشا طیسق یسر: 3تصویر

کادری ساده و بدون در  های منظمفاصلهبا  . خطوطاستشدهنوشته  خط نستعلیق زیباو به  سطر ۸متن در  ی:نوشتاربخش 

انتقال پیام در  اهمیت محتوای مکتوب، بر بخش بالایی نگارهاند. جایگاه متن در قرار گرفته و از تصویرسازی جدا شده تزئین

زنی بود شاگرد سریّ سقطی، و آن زن را پسری بود پیش معلم. معلم  :ن شرح استتأکید دارد. داستان به ای معنوی و داستانی

برخیزید و با "گفت:  غرق شد. معلم شیخ سریّ را از آن معنی خبر داد. سریّ فرستاد. وی در آب افتاد و بآن پسر را به آسیا

 کرد در صبر، بعد از آن در رضا. زن بنیاد سخنبرفتند. شیخ سریّ قدّس سرهّ با مادرکودک  "من بیایید تا پیش مادر وی رویم

 ت:گف ".بلی"گفت:  "پسر من؟". گفت: "استشدهپسر تو غرق "گفت: "مراد تو از این تقریر چیست؟ ای استاد"گفت: 

 ."برخیزید و با من بیایید"گفت:  شیخ سریّ باز در صبر و رضا سخن آغازکرد. زن "بدرستی که خدای تعالى این نکرده است"

که:  آنجا رفت و بانگ زد ."اینجا" د:گفتن "؟استشدهکجا غرق "که:  خاستند و با وی برفتند تا به جوی آب رسیدند. پرسیدبر

شیخ سریّ التفات به شیخ . آن زن به آب فرو رفت و دست پسر بگرفت و به خانه برد ."لبیّ  ای مادر"گفت:  "فرزند محمد"

کرده  که خدای تعالى بر وی واجب کننده است هر چیزی رااین زن رعایت» گفت: جنید« این چیست؟»کرد وگفت:  جنید

کنند. چون وی  که وی را به آن اعلام که هیچ حادثه حادث نشود نسبت به وی، مگر است و حکم هرکه چنین باشد آن است

)جامی،  "ى این نکرده استگفت: خدای تعال لاجرم انکارکرد و استشدهکه آن حادث ن را به فوت پسر اعلام نکردند، دانست

 34السَقَطی 10بن المُغَلسَّی 14ابوالحسن سَریّ»(. از متن پیداست که تلمیذه زنی صوفی بود از شاگردان سری سقطی. 618: 7336

او که در بغداد متولد شده بود، استاد و ، بود قمری هجری سوم قرنیکی از عرفا و صوفیان برجسته  ،معروف به سری سقطی

ترین عرفای اسلامی، بود. سری سقطی از از عرفای برجسته بغداد و همچنین دایی جنید بغدادی، از بزرگ مرشد بسیاری

رفت و نقش مهمی در گسترش تصوف و عرفان اسلامی داشت. در میان به شمار می 37شاگردان و مریدان معروف کرخی

                                                      
 .شریف و صاحب جود است به معنی سری:14

 آورد.جا میهمواره نماز صبحش را پایان شب و آغاز بامداد بهمغَلَّس: کسی که 10

 (.73641: 7311، 0سقطی: منسوب به سقط به معنی خرده فروشی )دهخدا، ج34

 (.۱1: 7368، 1وی را دارند )شیرازی، ج شیعی ادعای انتساب به  های تصوفاز بزرگان مشایخ قرون اولیه اسلام است که غالب سلسله معروف کرخی ابومحفوظ معروف بن فیروز کوهی، مشهور به37 
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 به دنبال تعالیم او به مراتب عالی عرفان دست یافتند شاگردان وی، علاوه بر مردان برجسته، زنانی صوفی نیز حضور داشتند که

اند معروف بن علی کنیت او ابومحفوظ، نام پدرش فیروز و برخی گفته .(۱1 :7368، 1، ج شیرازی؛ 34: 7308)قشیری، 

مسلمان بوده است و گویند که بر دست وی  -رضی الله عنهما -کرخی، پدر وی مولی بوده و دربان امام علی بن موسی الرضا

بسیاری از مشایخ عراق در قرن سوم (. 30-34: 7336)جامی،  شده بود، روزی بار داده خلق را ازدحام کردند از پای درآمد

توان به احمد بن عاصم انطاکی، ابوالحسین نوری، ابوسعید خراز قمری از مریدان سری سقطی بودند. از جمله این بزرگان می

، ج شیرازی)د مند شدندر محضر او به مصاحبت و خدمت مشغول بودند و از تعالیم او بهره و ابوحمزه بغدادی اشاره کرد که

 اندوه، خوف، هیبت، و انس مجاهده، زهد، جمله از عرفانی عمده مباحثدر میان سخنان وی، دقایق فراوانی درباره  (.7368، 1

صحبت استاد، شوق، اهمیت اطاعت از مشایخ، سماع، مشاهده،  اهمیت غیرت، فراست، عشق، ذکر، اخلاص، صبر، یقین، شکر،

 آن کندمی توجه جلب او اقوالنکته مهمی که در بیشتر منابع درباره  (.34: 7308)قشیری،  خوردمحبت و وجد به چشم می

بار و اهمیت روایت کرده و از این نظر اقوال وی اعتیعنی جنید بغدادی  شاگردش ترینبزرگ را او سخنان غالب که است

ای همچون ایمان راسخ به مشیت الهی، صبر و رضا در برابر های برجستهن صوفی در این متن، با ویژگیز. یابدخاصی می

علم شهودی و ارتباط معنوی با خداوند، قدرت معنوی و کرامت، و رعایت دقیق تکالیف شرعی و عرفانی،  حوادث، اعتماد به

تنها در حوزه عرفان، بلکه در زندگی عملی نیز ها نهشود. این ویژگیلکان عارف معرفی میای ممتاز از سابه عنوان نمونه

 .دیگران باشد تواند الگویی برایمی

 اجزاء روایی نگاره 7-1

شناخت نگارگری بدون درک حکمت و عرفان اسلامی ممکن نیست، چرا که عناصر تصویری در این هنر، بازتابی از مقامات 

بنابراین، برای فهمی عمیق از نگارگری، باید به معانی رمزی و باطنی نهفته در پسِ ظاهر اثر توجه کرد و آن را در اند. عرفانی

گری در ایران و عثمانی چندان رایج نبود، اما در هایی با محوریت صوفیپیوند با مضامین عرفانی تحلیل نمود. تدوین نسخه

ای یافت. این امر بازتابی از شرایط اجتماعی آن دوران و توجه گسترده ، اهمیت ویژهویژه در دربارهای شاهیقاره هند، بهشبه

ویژه در های فعال اسلامی، نقش مهمی در گسترش اسلام، بهعنوان یکی از جریانبه تصوف در منطقه است، چرا که تصوف به

 .قاره، ایفا کردشبه

قاره شد و در قرون بعدی شکل رت غیررسمی وارد شبهصواز منظر تاریخی، تصوف اسلامی از سده دوم هجری به

ویژه در دوره سلاطین غوری و جانشینان آنان، با ورود تری به خود گرفت. در قرون ششم و هفتم هجری، بهیافتهسازمان

 –ویه های چشتیه، قادریه، سهروردیه و کبرهای مختلف تصوف، فعالیت منظم و ساختارمند صوفیان آغاز شد. طریقتسلسله

(. محبوبیت مشایخ صوفیه، مواعظ 81: 7341ه گسترش یافتند )آریا، منطق مردم میان در – داشتند ایرانی خاستگاهی همگی که

ویژه از طبقات پایین ها، سبب جذب گسترده مردم، بهساده آنان درباره محبت الهی، همدلی با دیگران، و باور به برابری انسان

ای تنیده، قصه، در سه بخش مجزا ولی درهم(8)تصویر ین نگارها (.86: 7308)علمی و همکاران، جامعه هند، به اسلام شد 

 .استشدهای که از نعمت و برکت، تا زن و زهد و تفسیر، گسترده گوید؛ قصهعمیق و چندلایه را بازمی

A: طبیعت زاینده و رحمت الهی 

ی زمینی و آسمانی را جاری ساخته است. آب چونان نماد روشنی از پایان، برکت، طبیعت با سخاوتی بی(A) در بخش بالایی

عنوان در فرهنگ اسلامی، آب به»رساند. خزد و خود را به دنیای انسان میها به پایین میها و صخرهلطف خداوند، از دل کوه

فان و از نگاه عرفا، آب تجلی نور نماد زندگی، بهشت، پاکی، زیبایی، و آبادانی مورد توجه قرار گرفته است. در زبان رمز عر

مردمان کشاورز باستان،  یدر باورها» (.۱43: 7347، )کاکایی« هستی است که در هر لحظه در سراسر جهان نفوذ و جریان دارد

 محسوب پدر آسمان و دارد را مادر نقش نیزم. است یزیحاصلخ و یبارور از ینماد نیزم و آسمان انیم ییزناشو وندیپ
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در این  (.130: 7311 اده،ی)ال «اندیرویم را اهانیگ و هایسبز غلات، زین نیزم و سازدیم بارور را نیزم باران با آسمان. شودیم

پیرایه، هایی برگرفته از طبیعت بینزدی  است؛ یعنی رنگ« خودرنگ»های خاکی و نگاره، بخش قابل توجهی از فضا به رنگ

در سنت اهل سلوک و  خودرنگ» د.انها نماد فروتنی، خاکساری و پذیرشافزوده و صادق. در نگاه اهل فتوت، این رنگبی

نشده نیز آمده است. چنین لباسی، از ای طبیعی و رنگگ خاک است، بلکه گاه به معنای جامهای به رنتنها نشان جامهفتوت، نه

خو و بردبار است. کسی که آن را بر تن دارد، باید ست که چون خاک، نرمنهاد و متواضعیی انسان نی نظر ایشان، نشانه

جای خار جفا، الد و در برابر آزار دیگران، بهکه اگر لگدکوب شود، نندر وجودش غالب باشد؛ چنان صبوریو  تحملصفت 

(. این رنگ ممکن است با تفکرات دراویش در ارتباط باشد که به 760: 73۱4)کاشفی سبزواری، « گل مهر و وفا برویاند

مستمعین خویش یادآوری کنند که همه وجود، به استثنای معبود الهی خاک ]فانی[ است؛ و در پایان نیز به خاک بازگشت 

تواند با خاک کنندگی و تطهیر نیز دارد: چنانچه برای وضو آب کم باشد فرد میواهند کرد. افزون بر این خاک خاصیت پاکخ

اند بلکه بار معنایی و عرفانی عمیقی را به همراه تنها عناصر طبیعیها نهزمینه نگاره، کوهدر پس(. ۱0: 7301تطهیر کند )شیمل، 

تواند با عبور از کوه ملتقای آسمان و زمین و جایگاه تقرب به الوهیت است؛ جایی که بشر می دارند. از منظر نمادشناسی،

ها منظره دیدن کوه(. 631–636، ص8)شوالیه و گربران، ج سطوح مادّی، به سوی مبدأ بازگردد و به وصال حق نائل آید

ر به فل  کشیده را به عنوان مناطق حایل بین عالم های ستواند کوهبخش دلهای آدمیان بوده است و انسان میهمواره الهام

بندی اثر، بر رمزگشایی عرفانی آن این حضور کوه در ترکیب(. ۱4و  ۱1: 7301مخلوق و بیکرانگی الوهیت تصور کند )شیمل، 

نمادی از عروج و فقط عنصری بصری، بلکه سازد. در اینجا کوه، نهافزاید و فضای نگاره را به قلمرو شهود و تعالی بدل میمی

، هااین نشانهدر  .دهدای فراتر از معنا ارتقا میحضور در آستان الهی است که متن داستان جامی را از سطح روایت به عرصه

گندم ». است بوده زمین و آسمان پیوند مظهر دیرزمان، از که ترکیبی خورد؛می چشم به – بخشحیات گوهر این –دانه گندم 

، 8)شوالیه و گربران، ج« ای از طرف خدا باشد و بساست؛ این غذای اولیه و اصلی تنها ممکن است عطیهنماد عطیه زندگی 

734۱ :1۱4.) 

B : هسفر سر بر نان تا طبیعت از –سازوکار جامعه 

ای جا جامعهسازد. اینبینیم که با نظمی آشنا و تلاشی آرام، دانه را به آرد بدل می، تصویر زن آسیابانی را می (B)در ادامه

بخشد و ؛ جایی که آب، آن موهبت نخستین، اکنون به چرخ آسیاب جان میاستشدهمحور ترسیم یافته، انسانی و زنسامان

رسد، سپس اند؛ ابتدا برکت میدو نیمه از ی  روایت B و A کند. بخشزن، نه در حاشیه بلکه در متن تولید، نقش ایفا می

 .است ست، و انسان بخشی از این چرخه. پیامی ساده اما ژرف: هستی در هماهنگی جاریرساندانسان آن را به ثمر می

C :بآ مادر تا درویشان از –الگو معنا و کهن 

دهد که در آن، نقشی اجتماعی و مفید برای طبقه دروایش و باطنیان جزء مفهومی و معنایی حکایت را تشکیل می، این بخش

شدند. یعنی در چرخه تولید و عرضه و تقاضا های میانه شرقی، به مثابه لُمپَن محسوب میسدهگیرد که در اغلب در نظر می

هیچ نقشی نداشتند، اما از آن سهمی به سزا برای خود قائل بودند و طبقه حاکم جامعه نیز برای توجیه مشروعیت مذهبی خود، 

 با آنان مسامحه داشتند. این بخش شامل دو کادر است:

C1 :اند و در اینجا خود سری سقطی است که با رویشان به عنوان واسطه بین خدا / طبیعت و جامعه انسانی ایستادهحلقه د

شان سراسر کنند، دستی به نجات ندارند، اما نگاهها کاری نمیآن استناد متن مفسر و مبین اراده الهی در جمع انسانی است.

در یکی از دستان استاد، تسبیحی جای دارد که از نمادهای مهم صوفیانه  .کشندتأمل است؛ گویی معنا را از دل ماجرا بیرون می

ای برای ذکر و یاد خداوند، بیانگر اتصال دائمی پیر به حقیقت الهی است. در عرفان عنوان وسیلهرود. تسبیح بهشمار میبه

تسبیح در فرهنگ شود. عنوی محسوب میاسلامی، ذکر خداوند از ابزارهای اساسی برای تزکیه نفس و دستیابی به قرب م
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دانه دارد؛ دانه صدم که ظاهر نیست نشانه بازگشت از کثرت به وحدت و نشانه بازگشت از مستظهر به مبدأ  00مسلمانان 

دهنده تعلق او به طبقه مذهبی یا صوفی است. این وجود تسبیح در دست مرد، نشان(. 386: 7348، 7است )شوالیه و گربران، ج

دیگر دست  .دهنده این است که استاد در تمام حالات مشغول یاد خداوند است، علاوه بر تأکید بر عبادت و ذکر، نشاننماد

تواند تلفیقی از تحیر، تأمل، آرامش، و نظارت باشد. این حالت بر مقام اش قرار گرفته است. این ژست میاستاد زیر چانه

آمیز الهی نیازمند تفکر و تعمق عمیق هستند تا معنای کند که وقایع کرامتنتقل میعرفانی او دلالت دارد و پیام به بیننده م

به  .ها درک شود. شاید شیخ سریّ در حال تأمل است که چگونه ایمان زن صوفی، او را به چنین قدرتی رسانده استواقعی آن

 از –مامی شئون معرفتی در تمدن اسلامی غایت تفکر اسلامی، سیر انسان موحّد از ظاهر به باطن امور است. ت»عبارتی 

 دو این عرفان، و هنر هایسرچشمه و مبادی در اشتراک دلیل به. اندحقیقت همین گواه – هنر و علم تا گرفته عرفان و حکمت

با وجود  (.7: 7301صدری، ) «هنر اسلامی، تجلّی عینی عرفان است: گفت توانمی که جاآن تا ناپذیرند؛جدایی یکدیگر از

رنگ  .رنگ غالب در پوشش زن صوفی، استاد و همراهانش، سفید استهای خاکی و گرم در این اثر، استفاده نگارگر از رنگ

 رنگی الهی و نماد طهارت، ایمان و توحیدسفید، نخستین انتخاب صوفیان در قرون اولیه هجری بوده و در متون عرفانی، 

 (.81: 738۱)باخرزی، « کفر و شرک اسلام، ایمان و توحید است و سواد، ضد آن و نشانهرنگ بیاض دلیل : »استشدهدانسته 

ویژه مسیحیان، بود، اما از ی غیرمسلمانان، بهنامیدند، گرچه در آغاز ویژهمی صوفای از پشم سفید، که آن را پوشیدن جامه

 رنگی نزدی  به صفا و فطرت نخستین. سفید، (7۱4: 7348اواخر قرن دوم هجری در میان صوفیان رواج یافت )سجادی، 

اساس منابع . بر "تر و خوشبوتر استلباس سفید بپوشید که پاک"فرمود: پسندید و میاست و پیامبر اسلام نیز آن را می

کند، باید  سفید بر تن هر که جامه»اند: که گفتهسفید است؛ چنان جامه صوفیه، هر که دل خود را از اغیار پاک سازد، شایسته

 (.761: 73۱4)کاشفی سبزواری،  «بخش دیگران باشدهمچون صبح صادق، روشنی

C2 :شناسیم، استفاده شده و ای که ما آن را عموماً در داستان کودکی موسی میالگوی بسیار شاخص و برجستهاز ی  کهن

دهد. اما این نگاره در آورد، نشان میرا در جریان همان رود جاری که چرخ جامعه را به چرخش درمی "آوردهکودک آب"

ای ازلی از حضور در زهدان (؛ موسی و سارگن که فروید آن را به خاطره38۱: 7، ج73۱6مقایسه با داستان داراب )طرسوسی، 

از آن  یابد که نانشود: کودک از آبی نجات میاما در اینجا تفاوتی بنیادین دیده می (.6: 7384سازد )فروید، مادر مرتبط می

چرخاند. اینجا چرخ آسیاب را می ترپیش که زنی همان –است در متن جریان زندگی  شود، و ناجی او، زنیحاصل می

 .آور و واسطه میان خداوند و انسان استگر، که نانست؛ زن، نه تنها زادهباروری نه تنها جسمی، بلکه اجتماعی و معیشتی

شود. همچنین، آب و از این رو، نمادی باستانی برای زهدان و باروری محسوب میآب، سرچشمه همه چیز در آفرینش است »

 (. 70۱ 7344هال، ) «نماد تطهیر و نوزایی است

ها همچنان که در جریان سازوکارهای تواند باشد. چرا که در واقع آننکته قابل توجه در اینجا، بیان کرامات درویشان هم نمی

الگوی قدیم، ها با استفاده از ی  کهنزند. بلکه آنها سر نمیاقتصادی جامعه هیچ نقش فاعل ندارند، در اینجا نیز کاری از آن

، باز هم رویداد کامل است: C1اند. در واقع با حذف بخش دث شده یا تبیین معنوی رویداد کردهاقدام به تفسیر جریان حا

تواند کند. این میافتد. اما او توسط مادر نجات پیدا میانسان مشغول ارتزاق از طبیعت الهی است. اتفاقی برای کودک یکی می

نیز کاملاً روایتی معتبر باشد. اما چنان  "تمساح –کودک  – مادر"یا تناقض  "آوردهکودک آب"الگوی بدون طرح کردن کهن

ای از دراویش با تقویت توان به استناد این نگاره به روحیه عمومی جامعه آن دوره پی برد، این است که طبقهکه می

ها را در جامعه آناند تا بقای کردههای لفظی و زبانی خویش، واقعیات امور و ماوقع را به شکلی متفاوت تفسیر میمهارت

 تضمین نماید.
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 (URL1) کشدبیرون میرودخانه از  ش رافرزندمادری که  یدر حال تماشا طیسق یسر: اجزای روایی نگاره 8تصویر

عیار از تلفیق حکمت عرفانی با زبان ای تمامگونه صوفیانه، نمونهفراتر از ی  روایت کرامت« تلمیذه سری سقطی»مجلس 

این حقیقت است که  دهندهتوان آن را بازتابی از باورهای صوفیانه و عرفانی دانست، نشان، که میتصویر یناتصویر است. 

 هماهنگی، تناسب، نظم، تعادل، نور، رنگ و دیگر عناصر موجود در جهان واقع، چیزی جز انعکاسی از کمال الهی نیستند

لایه، داستان را از سطح طبیعی و عینی، به ساحات اجتماعی و در گیری از ساختاری سهنگاره با بهره؛ (786: 7304نظرلی، )

 در – است الهی فیض و طهارت حیات، نماد عرفانی سنت در که –دهد. در این ساختار، آب نهایت مفاهیم عرفانی ارتقا می

میان، نه تنها حامل کرامت، زن صوفی، در این شود. می معنوی نوزایی و اقتصاد، طبیعت، حرکت منشأ زمانهم تصویر، امتداد

های مختلف این نظام چندسطحی است؛ از تولید معیشتی گرفته تا نجات فرزند و دریافت شهودی بخش بلکه پیونددهنده

ست از جایگاه زن در عرفان اسلامی؛ زنی که در عین حضور در بطن زندگی روزمره، مشیت الهی. بازنمایی او، بازتعریفی

 در منفعل، ظاهر وجود با – سقطی سری شیخ ویژهبه –در مقابل، حضور درویشان  .لوک عرفانی استواجد مقامات والای س

 و تفسیری هایمهارت با و شوندمی ظاهر قدسی امر گرانتأویل و مفسران مثابهبه آنان: پردازندمی نقش ایفای به دیگر ایلایه

های مختلف ست که در دوراننش اجتماعیک نوعی خود معناپردازی، این. بخشندمی معنا را رخداد روایت خود، زبانی

شناسی، این از منظر نشانه. جایگاه دراویش در ساختار فرهنگی و مذهبی جامعه بوده است کنندهگر و تثبیتتاریخی، توجیه
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از مفاهیم عرفانی، اجتماعی و  تواند به ابزار بیانی قدرتمند برای رمزگشاییدهد که چگونه تصویر میخوبی نشان مینگاره به

 .شناختی تبدیل شود؛ و چگونه در دل ظاهری آرام و روایی ساده، نظامی پیچیده از معنا، تأویل و رمز نهفته استهستی

 نتیجه -۸

دهد. داستان ترکیب تحلیل تصویری و روایت جامی، تصویری ژرف و چندلایه از سلوک عرفانی و مفاهیم کلیدی آن ارائه می

ای به تصویر درآمده است. این زن، با صورت هنرمندانهدهد، در نگاره بهکه با توکل و یقین، فرزندش را از آب نجات می زنی

شده در برابر مشیت الهی است؛ کسی که با عمل ای سرشار از خضوع، تجسمی از مرید کامل و تسلیمپوششی ساده و چهره

فضای نگاره، با استفاده از عناصر طبیعی چون صخره، آب، درخت و . تجربه کرده استتنها باور، بلکه خود، ایمان و یقین را نه

اند، در زمینه، نماد عروج روحانی و فراتر رفتن از دنیای مادیها در پسکند. کوهکوه، بستری برای رخداد عرفانی فراهم می

پیوسته به سوی خداوند دارد. این پویایی با های زندگی و حرکت حالی که رودخانه، با جریان مداومش، اشاره به آزمون

یابد: زندگی همچون آسیاب، دائم در چرخش است و صبر و کار، مسیر سلوک تری میحضور آسیاب در تصویر، معنای ژرف

موقعیت  شیخ سریّ سقطی، در جایگاه استاد و مرشد، با عمامه و تسبیح، در بالای تصویر حضور دارد. .سازدرا هموار می

کند. مراتب عرفانی را نیز نمایان میسازد، بلکه سلسلهتنها ساختار بصری را متوازن میکی او در بالادست تصویر، نهفیزی

گر و راهنما، بر اهمیت هدایت معنوی در مسیر سلوک تأکید دارد. حالت تأمل او، نمادی از مراقبه، مثابه نظارهحضورش به

فقط های گرم، خطوط نرم، و فضاسازی هماهنگ با طبیعت، نهنگاره از طریق رنگ. شهود، و انتقال معرفت به مریدان است

بخشد. فرزند در این داستان، تنها ی  کودک نیست، بلکه نماد گوید، بلکه پیام عرفانی آن را نیز تعمیق میداستان را بازمی

شود. نجات او، نمادی از برکاتی است که یمایه در زندگی سال  است که تنها با توکل و یقین حفظ مچیزی ارزشمند و گران

 .آیددست میدر پرتو ایمان راستین و تسلیم به

گیری از نمادپردازی بصری دقیق، هماهنگی میان عناصر طبیعت و انسان، و بازنمایی ی  در نهایت، این اثر هنری، با بهره

آمیزد. خداوند را در قالبی بصری و معنوی در هم میرویداد عرفانی، مفاهیمی چون صبر، یقین، توکل، و پیوند عاشقانه با 

 .گویدتنها مکمل روایت جامی، بلکه خود روایتگر خاموشی است که از زبان رنگ، فرم، و فضا سخن میتصویر، نه

 منابع -9

 .زوار ن:تهرا ،نه در هند و پاکستایچشت هطریق(. 7341) .معلیلاغ ،آریا

 ، ترجمه جلال ستاری، تهران: سروش.تاریخ ادیانرساله در (. 7311الیاده، میرچا. )

انتشارات دانشگاه تهران: ، به کوشش ایرج افشار، 1، ج الآداباورادالحباب و فصوص (.738۱. )باخرزی، ابوالمفاخر یحیی

 .تهران

 ان.، بخش دوم، تهران: انتشارات دانشگاه تهرنویساناحوال و آثار خوشنویسان نستعلیق(. 7386بیانی، مهدی. )

تصحیح و مقدمه و پیوست مهدی ه ب ،القدسالانس من حضراتنفحات(. 7336. )عبدالرحمن بن احمدمولانا  ،جامی

  ، تهران: کتابفروشی محمودی.پورتوحیدی

 ، به کوشش بدرالدین یغمایی، تهران: انتشارات شرق.غزلیات جامی(. 7364جامی، نورالدین عبدالرحمن بن احمد. )

های هندی شناسی تصویری شاهزاده ایرانی در نگارهنشانه(. 7847مرجانه. ) ،ناهید و نادری گرزالدینی ،جعفری دهکردی

 .۱4-86(: 10)77، پیکره، نسخه کتابخانه بریتانیا« نامهداراب»

انتشارات ، ترجمه: مهدی پارسا، تهران: پژوهشکده فرهنگ و هنر اسلامی، شرکت شناسیمبانی نشانه(. 7301چندلر، دانیل. )

 سوره مهر.
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-710 :30، فصلنامه انتقادی، فکری و فرهنگی، از تصوف با تأکید بر فرق ذهبیه تحلیلی(. 734۱. )خسرو پناه، عبدالحسین

736. 

 نشر: اساطیر. تهران: محمدجواد شریعت،  تصحیح ،جواهر الاسرار و زواهر الانوار(. 7348. )خوارزمی، کمال الدین حسین

 .چاپار: دوران، تهران بهزاد و میرانی گودرز ، ترجمههاشناسی رسانهنشانه(. 7341)دانسی، مارسل. 

 دانشکاه تهران.مؤسسه انتشارات و چاپ و  دهخدانامه غت، تهران: ل0ج  ،دهخدانامه غتل(. 7311. )علی اکبر دهخدا،

 دولتمند. تهران: زاده،هاشم جمیله ترجمه هند، مغول سبک، نگارگری عصر .(7341) جی.. ام راجرز،

 هشناسی تصویری سه نگاره از نبرد رستم با سهراب در شاهنامنشانه(. 7300) .ناهید ،سمیرا و جعفری دهکردی ،زادهربیع

 .04-11(: ۱)3، نامه گرافیک نقاشیپژوهش .طهماسبی

 .فرهنگی، تهرانانتشارات علمی و ، تهران: پوشی جامه زهدخرقه و خرقه(. 7348. )سجادی، سید علی محمد

 ، تهران: نشر سخن. معناشناسی دیداری_نشانه(. 7307شعیری، حمیدرضا. )

ها، اساطیر، رؤیاها، رسوم، ایماء و اشاره، اشکال و قوالب، چهرهفرهنگ نمادها: (. 7348شوالیه، ژان و گربران، آلن. )

 ، تهران: جیحون.7، ترجمه سودابه فضایلی، جها، اعدادرنگ

ها، اساطیر، رؤیاها، رسوم، ایماء و اشاره، اشکال و قوالب، چهرهفرهنگ نمادها: (. 734۱شوالیه، ژان و گربران، آلن. )

 ، تهران: جیحون.8ترجمه سودابه فضایلی، ج، ها، اعدادرنگ

، ترجمه عبدالرحیم مرمزگشایی از آیات الهی )تبیین آیات خداوند( نگاهی پدیدارشناسانه به اسلا(. 7301ماری. )شیمل، آنه

 گواهی، تهران: دفتر نشر فرهنگ اسلامی.

 .کتابخانه سنایی تهران: ،تصحیح محمد جعفر محبوب، 1ج ، الحقایقطرایق (.7368. )محمدمعصوم، شیرازی

علمی و شرکت انتشارات ، تهران: مطالعه تطبیقی معانی عرفانی و نگارگری های عرفانی:نگاره(. 7301. )صدری، مینا

 .فرهنگی

 ، تهران: انتشارات فردوسی.8، ج تاریخ ادبیات درایران(، 7368الله. )صفا، ذبیح

 تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب ،7، ج دارابنامه طرسوسی (.73۱6)طرسوسی، ابوطاهر محمدبن حسن. 

فهرستنویسی، شناخت جعل و های شناسی، رویههای استنساخ، عناصر نسخهکانون: نامهسخهن. (7306) .اللهحبیب، عظیمی

 رضوی. بنیاد پژوهشهای اسلامی آستان قدس، مشهد: هااصالت نسخه

 .بنگال اف سوسیتی ایشیات  کلکته:. اکبری آئین م(.7411) الفضل.ابی علامی،

 .7۱0-73۱: (1)3 ،ایران نامگ. بریتانیا کتابخانه در فارسی هایکتاب ینهنظری به گنج (.7301علایی، سیروس. )

مطالعات  ،سیر وسلوک عرفانی در اندیشه شیخ احمد سرهندی (.7308) .معصومه ،مرضیه و فتحی ،باغستانی ؛قربان ،علمی

 .64-8۱: (1۱)1، هشبه قار

 .قاسم خاتمی، تهران: پیروز ه، ترجمموسی و یکتاپرستی(. 7384فروید، زیگموند )

الزمان بن عثمانی، با تصحیحات و استدراکات بدیعترجمه ابوعلی حسن ،رساله قشیریه(. 7307قشیری، عبدالکریم بن هوزان. )

 فر، تهران: شرکت انتشارات علمی و فرهنگی.فروزان

، به اهتمام محمدجعفر محجوب، تهران: انتشارات بنیاد فرهنگ نامه سلطانیفتوت(. 73۱4کاشفی سبزواری، مولانا حسین. )

 ایران.
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 تهران: شرکت نشر کتاب هرمس.، عربی و مایستر اکهارتد به روایت ابنوحدت وجو (.7347کاکایی، قاسم. )

 ، ترجمه فرزان سجودی و کاوه سجودی، تهران: فرهنگستان هنر.تاریخ مختصر هنر هند(. 7344سی. )کریون، روی

 ، مشهد: موسسه چاپ و انتشارات آستان قدس رضوی.آرایی در تمدن اسلامیکتاب(. 7311مایل هروی، نجیب. )

، تهران: کتابخانه، موزه و مرکز اسناد های خطیپرداری و تصحیح انتقادی نسخهتاریخ نسخه(. 7310مایل هروی، نجیب. )

 مجلس شورای اسلامی.

های ازاره حرم امام رضا )ع( با استفاده از روش های تصویری و ساختار کاشیتحلیل و بررسی نشانه(. 7308مهدوی، صایمه. )

 .68-۱8: 7۱و  78، آستان هنر، شناسی پیرسنشانه

 .، ترجمه عباس علی عزتی، تهران: متنجهان دوگانه مینیاتورایرانی(. 7304. )نظرلی، مائیس

 ، ترجمه رقیه بهزادی، تهران: فرهنگ معاصر.ای نمادها در هنر شرق و غربفرهنگ نگاره(. 7344هال، جیمز. )
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